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Η Βοσκοπουλα 

 

’Σ μεγάλην ἐξοριά, σ’ ἕνα λαγκάδι, 

μιὰν ταχινὴν ἐπῆγα στὸ κουράδι, 

σὲ δέντρη, σὲ λιβάδια, σὲ ποτάμια, 

σὲ δροσερὰ καὶ τρυφερὰ καλάμια. 

 

Μέσα στὰ δέντρη κεῖνα τ’ ἀθισμένα,   5 

ποὺ βόσκαν τὰ λαφάκια τὰ καημένα, 

στὴ γῆ τὴ δροσερή, στὰ χορταράκια, 

ποὺ γλυκοκιλαδοῦσαν τὰ πουλάκια, 

 

πανώρια λυγερή, πανώρια κόρη 

ὡσὰν καλὴ καρδιὰ κι ὡραία στὰ θώρη,  10 

ἔβλεπε κάποια πρόβατα δικά τση 

κ’ ἔλαμπε σὰν τὸν ἥλιον ἡ ὀμορφιά τση. 

 

Ξανθά ’σαν τὰ μαλλιὰ τσῆ κεφαλῆς τση, 

καμάρι καὶ στολίδι τὸ κορμί τση, 

κ’ ἡ φορεσιά, ποὺ φόρειεν, ἦτον ἄσπρη  15 

κ’ ἔλαμπε σὰν τὸν οὐρανὸ μὲ τ’ ἄστρη. 

 

Στρέφομαι καὶ θωρῶ τη μὲς στὰ μάτια 

κ’ ἐρράγην ἡ καρδιά μου τρία κομμάτια, 

γιατὶ Ἒρωτες εἶχαν κ’ ἐδοξεῦγα 

καὶ νὰ μὲ σαϊττέψουν ἐγυρεῦγα.   20 

 

Κι ὡς μ’ εἴδασιν οἱ ἔρωτες κοντά τως 

μὲ προθυμιὰν ἁπλῶσα στ’ ἄρματά τως 

καὶ πιάνουσι σαΐττες καὶ βερτόνια 

γιὰ νὰ μοῦ δώσουν κρίση τὴν αἰώνια. 
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Καὶ στὴν καρδιὰ ἡ σαΐττα τως μὲ σώνει·  25 

εἶπα καὶ τὸ κορμί μου δὲ γλυτώνει· 

τὸ φῶς μου καὶ τὰ μάτια ἐθαμπωθῆκα 

καὶ σὲ καημὸν ἀρίφνητον ἐμπῆκα. 

 

 

 

La pastoreta 

 

De bon matí, cap a un indret llunyà, 

portava mon ramat a pasturar  

entremig d'arbres, rierols i prats  

i canyissos humits i delicats.   

 

I allí, per entre aquells arbres florits,   5 

on pasturaven cervatells, petits,   

en el terreny humit, pel borrissó,  

on ocellets voltaven amb dolçor, 

 

una esplèndida noia, jovencella  

que amb molta cura i bona planta, ella  10 

ses ovelles vetllava a la devesa  

i com el sol lluïa sa bellesa.   

 

Resplendia com l'or sa cabellera 

i gràcil, son cos, com una joia era.   

De color blanc portava son vestit   15 

i lluïa com astres en la nit.   

 

Faig la volta, contemplo sa mirada  

i, així, en tres parts és ma ànima esquerdada  

perquè els Amors havien disparat  

dards per ferir-me sense pietat.     20   

 

I quan a prop perceben ma presència   

vers son carro se'n van amb diligència   

i agafen dards i fletxes amb delit   

per enviar-me un martiri infinit.    

 

I al mig de l'ànima son dard em fér;    25 

tampoc mon cos, escàpol, no en va ser.   

La llum de ma mirada va enfosquir  

i vaig sumir-me en un mal gegantí. 
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La pastoreta és un idil·li que descriu la trobada i l'amor entre un pastor i una pastoreta 

preciosa en els boscs de Creta. Cronològicament, s'ubica en l'època de l'acmé de la 

literatura cretenca, el Renaixement cretenc (c. 1580-1669), durant la venetocràcia. 

L'autoria, malauradament, ens és desconeguda. Durant molt de temps, els estudiosos 

la van considerar una cançó popular, una obra espontània producte de la vida popular 

de Creta, que narrava un episodi real concret, sobretot per mor de la rima i la seva 

senzillesa. Ara no fa molts d'anys, emperò, Dimaràs la va caracteritzar d'obra culta, 

atès que presentava uns motius literaris que la situaven a l'estela de l'arcadisme, tan 

latent en el Renaixement italià, del qual se'n va amarar Creta, quan es trobava sota 

domini venecià. Així doncs, La pastoreta presenta tant en contingut (el motiu de “la 

pastorella”, l'amor entre dos pastors, els Amors amb dards, l'esvaïment a causa de 

l'amor, etc.) com en forma una influència pregona del Renaixement italià, la qual beu 

dels bucòlics grecs i llatins. En relació a la forma, és una composició de 476 

hendecasíl·labs aparellats amb rima consonant.  

 

La traducció present ofereix els primers vint-i-vuit versos de La pastoreta, traduïts per 

primer cop en català. Tot mirant de respectar tant el contingut com la forma, s'ha fet 

en decasíl·labs catalans, que, al capdavall, com aquests hendecasíl·labs grecs, són fills 

de la mètrica italiana renaixentista. També s'ha optat per mantenir la rima consonant, 

per així conservar, també, la cadència de cançó popular. 

 

Edició utilitzada:  

Αλεξίου, Σ. (επιμ.), Απόκοπος. Η Βοσκοπούλα. Εστία, 1998, Αθήνα.  
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